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Резюме 

Исследование посвящено изучению специфики вариативности английского языка в условиях глоба-
лизации современного сообщества. В работе доказано, что вариант английского языка, адаптируясь к 
реалиям местных языков и культур, приобретает новые социолингвистические свойства. Целью иссле-
дования является выявление специфики такого варианта английского языка, как южноафриканский вари-
ант английского языка, образованный в ходе контактного взаимодействия британского английского язы-
ка и автохтонных языков и культур ЮАР. Ключевые свойства исследуемого варианта английского языка 
выявляются на основе методов анализа и синтеза, сравнительно-сопоставительного анализа, метода 
компонентного анализа. Ключевое внимание уделяется историческому процессу формирования и разви-
тия английского языка и его роли в жизни ЮАР. Сложный характер длительного исторического межъязы-
кового и межкультурного взаимодействия привел к образованию неоднородной структуры общества 
ЮАР, в котором на одной территории проживают европейцы, многочисленные местные народы, индийцы 
и их потомки. Сложная дифференциация общества ЮАР определила уникальное разнообразие языков, 
диалектов, социолектов, среди которых английский язык обладает особым социальным престижем и 
объединяет все другие языки. Обладая многокомпонентной структурой, социолингвистическая диффе-
ренциация общества способствовала появлению и функционированию на одной территории серии видов 
южноафриканского варианта английского языка, к которым принадлежат: английский язык чернокожих 
южноафриканцев, английский язык белокожих южноафриканцев, английский язык цветных южноафрикан-
цев. Английский язык каждой социолингвистической группы обладает уникальными особенностями, прояв-
ляющимися в большей степени на фонетическом уровне. 
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Abstract 

The research work is devoted to the analysis of the English language  variability specific characteristics in the 
context of modern community globalization process. The research proves that the English language variant, adapting 
to the realities of local languages and cultures, acquires new sociolinguistic properties. The aim of the study is to 
identify the specifics of such a variant of the English language as the South African English  which was formed during 
the contact interaction of the British English language and the autochthonous languages and cultures of South Africa. 
The key properties of the South African English are revealed on the basis of methods groups: analysis and synthesis; 
comparative analysis; and the method of component analysis. The key attention is paid to the historical process for-
mation of South African English and to the development of the English language and its role in the life of South Afri-
ca. The complex nature of long-term historical inter language and intercultural interaction has led to the formation of a 
heterogeneous structure of South African society, is which is presented by Europeans, numerous local peoples, Indi-
ans and their descendants living on the same territory. The complex differentiation of South African society has de-
fined a unique variety of languages, dialects, and sociolects, among which English has a special social prestige and 
unites all other languages. Having a multicomponent structure, sociolinguistic differentiation of South African society 
contributed to the emergence and functioning a series of South African English variants types in one territory. These 
types are: Black South African English, White South African English, Coloured South African English. The English 
language of each sociolinguistic group has unique features that manifest themselves to a greater extent at the pho-
netic level. 
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Введение 

Английский язык в мировом сооб-
ществе приобрел статус средства гло-
бальной коммуникации, функционируя в 
форме множества вариантов. На террито-
рии Африки английский язык обладает 
официальным статусом во многих стра-
нах. Вопросы роли и статуса английского 
языка в африканских странах изучались в 
работах отечественного ученого Ж. Бага-
на и его последователей [1]. В работах 
Ж. Багана, Т.Г. Волошиной, Я.А. Глебо-

вой акцентируется внимание на домини-
рующем влиянии английского языка на 
состояние местных языков и культур [2, 
3]. Зарубежные исследователи также по-
лагают, что европейские языки, и в част-
ности английский язык, вытесняют мест-
ные языки, что в конечном итоге может 
привести к вымиранию малочисленных 
автохтонных языков [3, 4]. Сложный ха-
рактер многоязычия, типичный для аф-
риканских языков, позволяет выживать 
только языковому большинству, в то 
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время как языковое меньшинство нахо-
дится под угрозой исчезновения [5, 6, 7].  

Однако необходимо отметить, что не 
все варианты английского языка, функ-
ционирующие на территории стран Аф-
рики, были изучены отечественными и 
зарубежными лингвистами, социологами, 
культурологами. Актуальность работы оп-
ределяется возрастающим интересом к 
вопросам межъязыкового взаимодействия 
между странами Африки и России в но-
вом ракурсе межкультурных взаимоот-
ношений, с одной стороны, и недоста-
точно сформированной теоретической и 
практической базой о специфике такого 
варианта, как южноафриканский вариант 
английского языка, с другой стороны.  

В нашем исследовании анализу под-
вергается специфика английского языка, 
функционирующего на территории ЮАР. 
Целью исследования является выявление 
ключевых социолингвистических осо-
бенностей южноафриканского варианта 
английского языка, учитывая сложную 
многоязычную структуру южноафрикан-
ского общества.  

Результаты и обсуждения 

Первыми европейцами, которые при-
были на территорию современной ЮАР, 
были голландцы, которые в 1652 году 
высадились в Кейптауне. Голландский 
язык, адаптируясь к местным языкам и 
культурам ЮАР, стал родным для внуши-
тельной части государства. Такой язык, 
образованный в ходе контактного взаимо-
действия голландского языка, адаптиру-
ющегося на территории ЮАР к местным 
реалиям, получил название африкаанс. 
Возрастание влияние языка африкаанс и 
голландской культуры на жизнь местного 
населения в ЮАР вынудило британцев 
вторгнуться на Капскую территорию в 
1806 году, тем самым усилив британское 
присутствие в Южной Африке, которое 
продолжалось до 1961 года [8].  

Английский как язык на территории 
Африки прочно утвердился с появлением 
первого организованного поселения в 

1820 году. Большие надежды на новую 
жизнь в Африке со стороны британцев 
возлагались на небольшие фермы и де-
ревни в небольших районах, которые бы-
ли разрушены в процессе тридцатилетней 
пограничной войны с коренным народом 
Коса. Британские поселенцы в виде от-
дельных лиц, семей и групп продолжали 
прибывать в ЮАР через Западно-Кап-
скую и Восточно-Капскую провинции. 
Другое поселение, аналогичное по свое-
му характеру поселению 1820 года, было 
зафиксировано в Натале, куда первые по-
селенцы прибыли примерно через 30 лет 
после захвата Великобританией Порт-
Натала у Буров, коренного населения 
ЮАР. На территории ЮАР белокожих 
жителей было принято изначально назы-
вать «голландцами», далее «бурами» и 
затем «африканерами» [9].  

Модель расселения в сельской мест-
ности и небольших городах сохранялась 
в ЮАР вплоть до 1870-х годов, когда 
британские (и небританские) иммигранты 
отправились в Южную Африку. Этот 
приток обеспечил основные социальные 
и экономические перемены в ЮАР, сов-
павшие с минерально-промышленной ре-
волюцией. В результате таких революций 
возникло новое общество, значительно 
отличающееся от «старых колонистов».  

Выраженная политика ранней бри-
танской администрации Кейптауна за-
ключалась в доминировании английских 
подданных, говорящих по-голландски, за 
исключением нескольких влиятельных 
голландских семей Кейпа. Голландские 
колонисты твердо сохранили свою иден-
тичность, несмотря на все усилия по их 
слиянию с численно меньшим англо-
язычным сообществом. Фактически, на 
протяжении всего столетия ни голланд-
ские, ни британские колонисты не были 
готовы уступить свою национальную 
идентичность и, как следствие, два евро-
пейских языка сосуществовали в дву-
язычном белом обществе в ЮАР на раз-
личных территориях.  
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Первое значительное событие в ис-
тории английского языка, функциониру-
ющего в голландской (африканерской) 
общине, было провозглашено в 1822 году 
лордом Чарльзом Сомерсетом, губерна-
тором Кейптауна, в соответствии с кото-
рым английский язык стал единственным 
официальным языком колонии. Намере-
ние Сомерсета состояло в предоставле-
нии помощи английскому языку как 
средству общения для всех классов юж-
ноафриканского общества. Такая полити-
ка осуществлялась путем найма школь-
ных учителей из Великобритании для 
сельских школ Кейпа и шотландских 
священнослужителей для заполнения пу-
стующих рядов священства в голланд-
ской реформатской церкви. Важно отме-
тить, что ко времени Великого похода в 
1836 году половина пасторов церкви бы-
ли шотландцами. Эндрю Мюррей, наибо-
лее выдающийся из пасторов, позже стал 
модератором голландской реформатской 
церкви и  отождествлял себя с голланд-
ской общиной [10]. 

Большинство священников и школь-
ных учителей, однако, не смогли инте-
грироваться подобным образом, но они 
сыграли важную роль в распространении 
английского языка (как второго языка) в 
голландском сообществе ЮАР. За ис-
ключением отдаленных мелких поселе-
ний и ферм, голландский язык вскоре 
уступил место английскому языку в обще-
ственной жизни Кейпа, включая юрис-
пруденцию, образование и развлечения; 
но в сферах религиозной жизни и в быту 
он не смог занять лидирующих позиций. 
Во многих исследованиях, характеризу-
ющих языковую специфику ЮАР XIX 
века, акцентируется внимание на высо-
ком уровне владения английским языком 
молодых двуязычных членов голланд-
ской общины, однако, что касается про-
изношения, то в фонетическом строе бы-
ли отмечены интерференционные про-
цессы со стороны голландского языка и 
африкаанс. Голландские семьи рассмат-
ривали английский язык как средство для 

получения образования и средство вхож-
дения в общественную жизнь, но ревниво 
оберегали родной язык, желая сохранить 
свою культуру.  

После Великого похода 1836 года 
отношение к английскому языку в бур-
ских республиках севера ЮАР остава-
лось благоприятным. Английский язык 
пропагандировался в образовании, напри-
мер, шотландцем Бребнером, который в 
течение нескольких лет управлял систе-
мой образования в Республике Свободно-
го Государства. Показателен инцидент, 
имевший место в 1872 году, когда прези-
дент независимой республики Трансвааль 
Бюргерс, выступая по приглашению ос-
новной голландской общины Паарла, 
находившейся недалеко от Кейптауна, 
решил выступить на официальном прие-
ме по-английски и был готов отстаивать 
свой выбор языка. Растущее враждебное 
отношение к имперской Британии не 
привело к радикальным изменениям в 
отношении к английскому языку, кото-
рый сумел сохранить свое социальное 
значение ‒ средство получения хорошего 
образования, а также свою функцию ‒ 
осуществление коммерческих сделок в 
деловой жизни. 

Язык сыграл главную роль в расту-
щем осознании африканерами своей аф-
риканской идентичности независимо от 
голландского происхождения. Африка-
нерский национализм и растущее чувство 
национальной принадлежности в послед-
ней четверти XIX века проявились в са-
мобытности африкаанс, языка, на кото-
ром говорили африканеры на протяжении 
многих поколений. Язык африкаанс явля-
ется символом коренной идентичности и 
его борьбы против британского господ-
ства. Враждебное отношение к англий-
скому языку, которое представляло угро-
зу для африкаанс везде, где происходило 
смешение сообществ, было неизбежным. 
С начала XX века английский язык имел 
низкий престиж в сфере образования и 
определялся как «язык врага» [11]. 
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Парадоксально, но враждебность по 
отношению к английскому языку со сто-
роны африканеров, возникла в то время, 
когда политические и экономические 
факторы неохотно, но неумолимо вовле-
кали африканеров в более тесный контакт 
с городским индустриальным обществом, 
в котором доминировали именно англи-
чане. Массовый переезд африканеров в 
города достиг больших масштабов в кон-
це 1920-х и начале 30-х годов, когда за-
суха и экономическая депрессия привели 
к обнищанию и к гибели людей. Йохан-
несбург, типично английский промыш-
ленный город, стал буквально «Меккой» 
для многих  вынужденных переселенцев 
африканеров.  

Неудивительно, что церковные и по-
литические лидеры рассматривали урба-
низацию как главную угрозу англичан в 
ЮАР. В 1896 году только 14% белых жи-
телей были африканерами; в 1946 году 
белыми были уже 35% населения Йохан-
несбурга и шахтерских городов. В 1951 
году впервые в городах ЮАР было 
больше африканеров, чем англоговоря-
щих жителей.  

Перепись 1960 года, однако, показа-
ла обратную ситуацию: 18% африканеров 
и 15% англоговорящих южноафриканцев 
указали на отсутствие способности ис-
пользовать другой язык. Смягчение от-
ношения к английскому языку произо-
шло в обществе африканеров в городах, в 
которых осуществлялся социальный и 
экономический контроль со стороны пра-
вительства. Был разработан комплекс 
мер, который способствовал восстанов-
лению высокого уровня владения англий-
ским языком среди влиятельных и более 
образованных африканеров. Особый ин-
терес представляет вопрос специфики ак-
цента в речи африканеров на английском 
языке, который определяется социаль-
ными параметрами коммуникантов: на-
блюдается доминирующее влияние ин-
терференционных процессов со стороны 
африкаанс в речи пожилых жителей ЮАР 
по сравнению с молодежью, речь кото-

рых максимально приближена к норме – 
британскому английскому языку. 

«Для южноафриканского общества 
характерна социолингвистическая диф-
ференциация, согласно которой выделя-
ют следующие группы: белые южноаф-
риканцы, черные южноафриканцы, цвет-
ные южноафриканцы» [12, p. 46]. Со-
гласно данной классификации каждой 
группе соответствует определенный тип 
южноафриканского варианта английско-
го языка (английский язык чернокожих 
южноафриканцев, английский язык бе-
локожих южноафриканцев, английский 
язык цветных южноафриканцев), ха-
рактеризующийся уникальным набором 
свойств.  

Английский язык белых южноафри-
канцев используется в речи в большей 
степени британцев и в меньшей степени 
африканеров сугубо в определенных ча-
стях городских центров. Такое подразде-
ление внутри одного варианта характер-
но, например, для Кейптауна, где функ-
ционирует два подвида английского язы-
ка белых в зависимости от части города: 
Western Cape White South African English 
(английский язык белых Западно-Кап-
ской провинции) и Eastern Cape White 
South African English (английский язык 
белых Восточно-Капской провинции) [13].  

Английский язык белых в ЮАР име-
ет также определенные подвиды, прини-
мая во внимание социальную принад-
лежность коммуникантов, выделяют та-
кие разновидности южноафриканского 
варианта английского языка, как: Broad 
White South African English (часто ис-
пользуется представителями рабочего 
класса, для речи характерны ошибки); 
General White South African English (ва-
риант, который характерен для жителей 
ЮАР среднего класса, в их речи могут 
присутствовать незначительные ошибки); 
Cultivated White South African English 
(максимально приближенный к норме – 
британскому английскому языка, вариант 
языка типичный для высшего части бело-
го южноафриканского общества).  
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Следует отметить, что Cultivated 
White South African English и английский 
язык белых, функционирующий на тер-
ритории Наталя, представляют собой 
подварианты, которые наиболее близко 
соответствуют нормам южно британско-
го английского языка, что объясняется 
тесным историческим взаимодействием: 
колонисты из Наталя были наиболее ур-
банизированными носителями англий-
ского языка и имели наименьший контакт 
с африкаанс. В свою очередь, Broad White 
South African English находился под 
сильным влиянием африкаанс, особенно 
с точки зрения его фонологии. Что каса-
ется подварианта General White South 
African English, то он использовался на 
границы Скейпа и Гаутенга, таким обра-
зом, этот вариант ‒ норма для пригородов 
среднего класса Западно-Капской и Во-
сточно-Карской провинций Кейптауна, а 
также Гаутенга [14].  

В ЮАР значительной частью насе-
ления являются чернокожие жители. Ан-
глийский для чернокожих жителей в 
ЮАР, за незначительным исключением, 
является вторым языком после родного 
языка банту. Традиция изучения англий-
ского языка в негритянском сообществе 
ЮАР была заложена в крупных миссио-
нерских учреждениях Капской провин-
ции, особенно Восточного Кейпа ‒ позже 
в Натале и еще позже в Оранжевом Сво-
бодном Государстве и Трансваале. Осно-
вы обучения английскому языку черно-
кожих жителей ЮАР были заложены 
учителями и проповедниками в школах-
интернатах. Контакты с белокожими юж-
ноафриканцами, говорящими по-английски, 
были значительно расширены благодаря 
включению детей белых южноафрикан-
цев в число учащихся миссионерских 
школ. Именно миссионерская школа 
привила чернокожим учащимся пред-
ставление о великих традициях британ-
ской литературы, чувство, которое все 
еще сильно сохраняется в современных 
взглядах. Английский язык для черноко-
жих южноафриканцев всегда обладал 

наивысшим престижем и являлся про-
пуском для успешной жизни 15, 16.  

Результатом такой миссии стало 
формирование малочисленной элитной 
группы среди чернокожих южноафри-
канцев с высоким уровнем владения ан-
глийским языком, глубоким пониманием 
мира британских ценностей, однако для 
подавляющего большинства чернокожих 
южноафриканцев в течение длительного 
времени английский язык оставался вто-
рым языком. Традиция миссионерства 
постепенно ослабевала по мере увеличе-
ния числа школ, учителей и учеников для 
чернокожих. Белые учителя практически 
исчезли из школьных кабинетов для чер-
нокожих, что значительно подорвало 
влияние миссионерской традиции. Уро-
вень владения английским языком у мо-
лодого поколения чернокожих южноаф-
риканцев, получающих среднее и высшее 
образование, резко снизился. Проведен-
ный опрос об отношении родителей к ан-
глийскому языку показал, что 88,5% чер-
нокожих родителей выбрали английский 
в качестве базового средства образования 
и только 2,2% хотели использовать род-
ной язык банту [17].  

Английский язык, на котором гово-
рят чернокожие южноафриканцы, под-
вержен влиянию со стороны языков бан-
ту, в большей степени интерференцион-
ные процессы касаются его фонетическо-
го строя 18. 

Другой разновидностью английского 
языка, на котором говорят в ЮАР, явля-
ется английский язык для цветной части 
населения или индийский английский 
язык. Цветное сообщество изначально 
проживало только в Кейптауне, начиная с 
самых ранних дней белой колонизации. 
Для цветных в ЮАР голландский язык (а 
позже африкаанс) был языком коммуни-
кации. Для этой части населения англий-
ский представлял собой иностранный 
язык, необходимый для осуществления 
ежедневной коммуникации. В современ-
ной ЮАР наблюдается значительный 
сдвиг в языковой лояльности для пред-
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ставителей цветной части населения: до-
пускается существенная аппроксимация, 
то есть приближенные варианты к фоне-
тической, лексической и грамматической 
норме 19.  

Индийский английский язык изна-
чально являлся вторым языком, первым 
для цветной части населения ЮАР был 
один из индийских языков, привезенных 
в Наталь в 1860-х годах наемными рабо-
чими. Современные исследования дока-
зывают, что со временем английский 
язык среди индийцев вытеснил коренные 
индийские языки. Сегодня для цветной 
части населения английский язык в каче-
стве средства общения занял ведущую 
позицию как в формальной, так и нефор-
мальной коммуникации. Доказано, что 
более 80% южноафриканцев индийского 
происхождения способны говорить, чи-
тать и писать на английском лучше, чем 
на любом другом языке [20]. Коренные 
индийские языки в ЮАР функционируют 
в ограниченных случаях, часто это про-
является в отношениях диглоссии с ан-
глийским языком. Индийские дети в 
Натале всегда получали образование на 
английском языке. Образование и эконо-
мическая жизнь большинства индийцев 
сосредоточены в преимущественно белых 
англоязычных общинах Наталя. Индий-
ский английский язык, функционирую-
щий на территории ЮАР, является раз-
новидностью английского языка, для ко-
торого характерны уникальные особен-
ности, в большей степени на фонетиче-
ском уровне. По сравнению с английским 
языком чернокожих и белокожих южно-
африканцев именно индийский англий-
ский язык в ЮАР является наиболее при-
ближенным к норме – британскому ан-
глийскому языку.  

Выводы 

Таким образом, вопросы контактно-
го взаимодействия в условиях многоязы-
чия являются актуальными в современ-
ной лингвистике. Английский язык в со-
временном мультикультурном мировом 
сообществе приобрел статус глобального 
средства коммуникации и функциониру-
ет в форме многочисленных вариантов. 
Одним из таких вариантов, образованных 
в ходе контактного взаимодействия бри-
танского английского языка и местных 
языков и культур, является южноафри-
канский вариант английского языка. 
Сложный процесс исторического разви-
тия и культурной адаптации британского 
английского языка к условиям местного 
многоязычия привели к тому факту, что 
английский язык на территории ЮАР 
приобрел уникальный статус – офици-
альный язык, не являющийся родным для 
подавляющего большинства южноафри-
канцев, но представляющий собой особое 
средство престижа в сферах экономики, 
политики, образования. Для общества 
ЮАР характерна сложная социальная 
классификация, согласно которой жители 
подразделяются на белокожих южноаф-
риканцев, чернокожих южноафриканцев 
и цветных. Такое подразделение обще-
ства также отражается на специфике ан-
глийского языка, функционирующего на 
территории ЮАР, поэтому выделяют: ан-
глийский язык белокожих южноафрикан-
цев, английский язык чернокожих южно-
африканцев, английский язык цветных 
южноафриканцев. Каждый из этих типов 
обладает набором уникальных свойств, 
что связано с влиянием местных языков и 
культур. 
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